Preceptum
<1224 post aprile 28-ante maggio 1>
L'abate di S. Vincenzo <di Milano> convoca in nuova istanza il clero di S. Martino d'Olza, finora contumace, per rispondere al libello presentato nei suoi confronti dall'abate di S. Abbondio e provvedere al versamento delle venti lire dovute al monastero comasco.
Originale in ASMi, P, cart. 111, n. 85 [A].  Copia inserta in altro atto del 1224 maggio 1 (che attesta la consegna del presente precetto al destinatario) in cart. 105, n. 79 [B].
La pergamena, che presenta piccoli fori originari nella parte centrale, è gravemente macchiata in corrispondenza della più alta delle piegature antiche e ne risultano danneggiate la quarta e la quinta riga del testo; altre macchie meno significative lungo il margine destro.  Sul verso,  di mano tardomedievale, "Terminum de solutione"; varie scritture moderne, fra cui un brevissimo regesto settecentesco.

§  Abbas Sancti Vicentii dilectis in Christo fratribus archipresbitero et clericis Sancti Mar|tini de Olza salutem in Domino.  Cum vobis alia vice dederimus in mandatis ut | coram nobis per vos vel suffitientem responsalem venire debuissetis | die [.XIIII.] post [festum Ressurrectionis proximum] preterito responsuri libello quem | per nos vobis porrex[erat] abbas Sancti Abundii Cum[ani ac] satisfacturi | eidem de illis sol(idis) .XX. quos pro vobis nostra auctoritate persolverunt, | vos neque venistis ne<c> vestrum nuntium destinastis, (a) licet quidam | ad monasterium nostrum accedens, audito quod veneramus, recesserat incon|tumaciter.  Quapropter vobis presentium auctoritate precipiendo man|damus quatinus octava die post harum receptionem coram nobis venia|tis, dicti (b) abbatis libello prout iustum fuerit responsuri, eidem etiam | peccuniam quam prediximus soluturi; alioquin, pena permanente, priori | excomunicationis vinculo vos noveritis inodatos (c).   
(a) Segue licet depennato.          (b)  -i  corretta da altra lettera, pare s.          (c) Segue  quod si  espunto.    

(R.P.C.)
